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Ágrip 

Þessi ritgerð er lokaverkefni í B.A. námi í íslensku við Hugvísindadeild Háskóla Íslands. 

Meginmarkmið ritgerðarinnar er að skoða sjónvarpsþýðingu á ensku barnaefni og 

athuga hvort þær sýni merki um nokkrar þeirra breytinga sem hafa orðið á íslenskunni á 

síðustu áratugum.  Þá er skoðað hvort þær tengist enskuáhrifum sem landsmenn upplifa 

í gegnum sjónvarp, tölvur og snjalltæki hvers konar.  Fjallað verður í grófum dráttum um 

málstefnu Íslendinga og þar á meðal fjölmiðla og stiklað á stóru varðandi máltöku barna.  

Þá verður  talsetningarferli og  þýðingarferli þýðenda skoðað.   

Ég lagði fram örstutta málfarskönnun þar sem ég tók dæmi úr talsettu efni til að 

kanna hvort málnotendur vildu samþykkja beinþýðingar á enskum setningum og hvort 

þeim fyndist tækt að nota eignarfornöfn um líkamshluta.  Þeirri könnun var svo dreift á 

samfélagsmiðlinum Facebook til að fá einhvers konar mynd af því hvaða aldurshópi þeir 

tilheyra, sem nota ákveðið málfar.  Niðurstöðurnar leiddu í ljós að yngri málnotendur 

virtust móttækilegri fyrir því að beinþýða úr ensku yfir á íslensku, en eldri málnotendur 

síður. Höskuldur Þráinsson og fleiri (2013) rannsökuðu tilbrigði í íslenskri setningargerð  

og þar kom fram að yngri þátttakendur samþykktu að nota eignarfornöfn um 

líkamshluta frekar en þeir eldri.  Einnig var það yngri kynslóðin sem notaði frekar 

eignarfornöfn um líkamshluta þó að niðurstöðurnar hafi ekki verið afgerandi.   

Niðurstöður minnar könnunar verða síðan bornar saman við niðurstöður Höskuldar að 

einhverju leyti. 
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Formáli  

Það er óhætt að segja að íslenskan eigi á brattann að sækja.  Ég er foreldri þriggja barna 

sem eru tíu, fjórtán og sextán ára gömul.  Þau búa á heimili með foreldrum sem láta sig 

íslenskuna miklu máli varða og eru hvort um sig með mjög sterka málvitund, góðan 

málskilning og orðaforða.  Þrátt fyrir það eru ákveðin atriði sem herja á málnotkun 

unglinganna á heimilinu.  Beinþýðingar úr ensku virðast vera helsta atriðið. Setningar á 

borð við Þú rokkar heiminn minn og Þú gerðir daginn minn heyrast reglulega á heimilinu. 

Einnig heyrast eignarfornöfn notuð með orðum um líkamshluta eins og hárið mitt, 

tennurnar mínar og hendurnar mínar.  Ætli þetta séu bein áhrif úr ensku?  

Mér lék forvitni á að vita hversu algeng þessi tilbrigði í málnotkun eru orðin og hvort 

það geti verið að þessi sömu áhrif komi fram hjá atvinnumönnum í þýðingum. Því datt 

mér í hug að skoða talsett barnaefni ljósvakamiðla.  Þessi ritgerðarskrif hafa orðið til 

þess að ég má vart kveikja á útvarpi eða lesa samfélagsmiðlana án þess að leggjast í 

greiningar á málinu. Ég þakka leiðbeinendum mínum, Sigríði Sigurjónsdóttur og Eiríki 

Rögnvaldssyni prófessorum við Háskóla Íslands, fyrir ábendingar og aðstoð við skrif 

þessarar ritgerðar. 

 

  



5 

Efnisyfirlit 

Ágrip .......................................................................................................................... 3 

Formáli ....................................................................................................................... 4 

Efnisyfirlit ................................................................................................................... 5 

Töfluskrá .................................................................................................................... 6 

Myndaskrá ................................................................................................................. 6 

1 Inngangur .............................................................................................................. 7 

2 Málstefna Íslendinga, ljósvakamiðla og málfarsbreytingar vegna erlendra áhrifa .... 9 

2.1 Málstefna Íslendinga ................................................................................................ 9 

2.1.1 Málstefna ljósvakamiðla ................................................................................. 10 

2.1.2 Málfarsbreytingar vegna erlendra áhrifa ....................................................... 11 

3 Máltaka barna og talsetningar .............................................................................. 14 

3.1 Máltaka barna ........................................................................................................ 14 

3.2 Upphaf talsetningar á Íslandi ................................................................................. 15 

3.3 Talsetning nútímans ............................................................................................... 16 

4 Þýðingar, textun og talsetning .............................................................................. 18 

4.1 Þýðingar ................................................................................................................. 18 

4.2 Textun og talsetning .............................................................................................. 19 

5 Þýdd handrit, málfarsvillur og könnun .................................................................. 21 

5.1 Þýdd handrit og málfarsvillur ................................................................................. 21 

5.2 Málfarskönnun ....................................................................................................... 25 

6 Lokaorð ................................................................................................................ 32 

Heimildaskrá ............................................................................................................ 34 

 



6 

Töfluskrá 

Tafla 1. Tölfræðilegar upplýsingar. ................................................................................... 27 

Tafla 2. Tölfræðilegar upplýsingar. ................................................................................... 28 

Tafla 3. Tölfræðilegar upplýsingar .................................................................................... 30 

Tafla 4. Tölfræðilegar upplýsingar .................................................................................... 31 

 

Myndaskrá 

Mynd 1. Aldursskipting þátttakenda. ............................................................................... 26 

Mynd 2. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda.................................................................... 27 

Mynd 3. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda.................................................................... 28 

Mynd 4. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda.................................................................... 30 

Mynd 5. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda.................................................................... 31 

  



7 

1 Inngangur  

Þegar Sjónvarpið hóf dagskrárgerð fyrir rúmum fimmtíu árum voru ákveðnar reglur sem 

þurfti að framfylgja.  Krafan var sú að sýna þurfti ákveðinn skammt af innlendu efni, 

fræðsluþáttum,  erlendu efni, norrænu efni og svo barnaefni (Alþingi Íslands, 2013).Ég 

man eftir því að hafa beðið með eftirvæntingu eftir Prúðuleikurunum (e. Muppets), Þyt í 

laufi (e.Winds in the Willow) og svo auðvitað Stundinni okkar.  Stundin okkar var eina 

íslenska barnaefnið í minni barnæsku, allir aðrir þættir voru erlendir.  Ég minnist þess 

ekki að mér hafi fundist það eitthvað óeðlilegt.  Ég varð fljótt læs svo þetta truflaði mig 

og jafnaldra mína ekki.  Svo vorið 1986 fórum við vinkonurnar í bíó og sáum  

ævintýramyndina um Ronju ræningjadóttur sem var talsett á íslensku (Arnaldur 

Indriðason, 1986). Ég man hvað mér fannst þetta frábær tækni og hugsaði með mér að 

það væru mikil forréttindi að sitja í íslensku kvikmyndahúsi og fá að hlusta á mitt eigið 

móðurmál.   

Þarna var ísinn brotinn varðandi íslenska talsetningu.  Myndform tók sig til og 

íslenskaði allar Astrid Lindgren kvikmyndirnar sem Svíar höfðu tekið upp í heimalandi 

sínu.  Þar voru meðal annarra Emil í Kattholti, Lína Langsokkur og Börnin í Ólátagarði 

(Skarphéðinn Ólafsson, 2002). Ég man eftir mjög óhefluðu orðbragði í nokkrum af 

þessum myndum þar sem mikið bölv og ragn átti sé stað, sem maður heyrir sem betur 

fer sjaldan í nútímatalsetningu. 

Í þessari ritgerð mun ég fjalla um talsetningu sjóvarpsefnis almennt og ferlið sem 

henni fylgir.  Þá mun ég fara aðeins í hvernig og hvort talsetning getur haft áhrif á 

máltöku barna og athuga hvort innan þýdds barnaefnis leynist beinþýðingar.  Sömuleiðis 

skoða ég eignarmyndun en ein tegund hennar er þegar málnotendur nota eignarfornöfn 

með orðum um líkamshluta sína.   Einnig mun ég fjalla um snjalltæki og beinþýðingar.   

Því er ekki að neita að jafnvel þeir sem þræta fyrir að taka eitthvað beint úr ensku segja 

gjarnan:  „Þetta er nú ekki minn tebolli“, eða: „Nei takk, ég er góður“.  Ég vil meina að 

við séum orðin gegnsýrð af enskri tungu og að enskan smitist yfir á íslenskuna án þess 

að við tökum eftir því.  Þetta þarfnast nánari skoðunar og því lagði ég fyrir könnun á 

Facebook til að sjá hvað fólki fyndist um beinþýðingar, hvort það samþykkti þær og 

hvaða aldurshópur væri líklegastur til að samþykkja þær.  Í sömu könnun kannaði ég 

hvort fólki fyndist tækt eða ótækt að nota eignarfornöfn með orðum um líkamshluta. 
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Rigerðinni er skipt í eftirfarandi kafla: Í kafla 2 mun ég fjalla um málstefnu 

Íslendinga, málstefnu ljósvakamiðla og  um málfarsbreytingar vegna erlendra áhrifa. 

Kafli 3 fjallar um máltöku barna og upphaf talsetningar á Íslandi og talsetningu efnis í 

dag. Kafli 4 er í tveimur hlutum og fjallar annars vegar um þýðingar og hins vegar um 

textun og talsetningu.  Þá er kafli 5 einnig í tveimur hlutum og fjallar um þýdd handrit, 

málfarsvillur og málfarskönnun sem dreift var á samskiptamiðlinum Facebook. Kafli 6 

inniheldur örfá lokaorð. 

 



9 

2 Málstefna Íslendinga, ljósvakamiðla og málfarsbreytingar vegna 
erlendra áhrifa 

2.1 Málstefna Íslendinga 

Í nóvember  árið 2008 gaf menntamálaráðuneytið út málstefnutillögur íslenskrar 

málnefndar sem nefnast: Íslenska til alls – tillögur íslenskrar málnefndar að íslenskri 

málstefnu. Þann 12. mars árið 2009 eignuðust Íslendingar opinbera málstefnu í fyrsta 

sinn.  Þá samþykkti Alþingi Íslendinga áðurnefndar tillögur sem opinbera stefnu í 

málefnum íslenskrar tungu.  „Í íslenskri málstefnu er megináhersla lögð á að treysta 

stöðu íslenskrar tungu í samfélaginu. Aðalmarkmið stefnunnar er að tryggja að íslenska 

verði áfram notuð á öllum sviðum íslensks samfélags. Íslenska er sameign okkar sem 

tölum hana og því er framtíð hennar í okkar höndum“ (Katrín Jakobsdóttir, 2009:4). 

Markmið íslenskrar málstefnu er: „Að tryggð verði lagaleg staða íslenskrar tungu sem 

þjóðtunga Íslendinga til þess að hún megi áfram vera það tungumál sem sameinar íbúa 

þessa lands, óháð uppruna.“ (Íslenska til alls, 2009 bls. 28). 

Íslendingar eru heppnir að vera smáþjóð.  Langflestir íslenskra ríkisborgara tala 

sama tungumálið og mállýskumunur milli landshluta er sáralítill.  Í mörgum löndum eru 

fleiri en ein þjóðtunga og mállýskur geta skipt tugum eða hundruðum.  Þeir þættir geta 

haft truflandi áhrif á  mótun málstefnu (Ari Páll Kristinsson, 2001). Sömuleiðis segir Ari 

Páll (2007:99) að málstefna tiltekins málsamfélags miði ávallt að einhverjum 

samfélagslegum markmiðum enda þótt það sé misjafnlega sýnilegt. Þá skilgreinir hann 

málstefnu á þennan hátt: „Málstefna: ráðandi málfélagsleg vitund og dulin og sýnileg 

ferli í tilteknu málsamfélagi; varðar bæði stöðu og form máls“ (2007:103). Með 

sýnilegri málstefnu á Ari) við orðabækur, námskrár og ýmiss konar fyrirmæli  eins og til 

dæmis opinberar stafsetningarreglur. Með dulinni málstefnu er átt við áhrif á stöðu og 

form máls sem oft er erfitt að benda á hvaðan koma (Ari Páll Kristinsson 2007:103) 

Á fjögurra ára fresti er skipuð nefnd sem telur 15 manns og nefnist hún Íslensk 

málnefnd. Hún var stofnuð þann 30. júlí árið 1964. Til að byrja með átti nefndin að 

safna saman nýyrðum til útgáfu samhliða því að smíða ný orð í tungumálið.  Hlutverk 

hennar er nú að leiðbeina stjórnvöldum og veita þeim ráðgjöf um íslenska málstefnu 
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og stöðu íslenskrar tungu. Íslensk málnefnd semur þær reglur sem notast skulu við 

stafsetningarkennslu í grunnskólum landsins svo samræmi sé í kennslu.  Íslensk 

málnefnd sendir einnig frá sér ályktunartöllögu um stöðu íslenskrar tungu ár hvert og 

hefur gert frá árinu 2006, ef undanskilið er árið 2008 þegar nefndin var upptekin við 

vinnu vegna tillagna að íslenskri málstefnu (Íslenska til alls, 2009). 

Við lestur þessara ályktana fer ekkert á milli mála um hvað áhyggjur íslenskrar 

málnefndar snúast. Þær snúast allar um ótta vegna hnignunar íslenskunnar ásamt 

tillögum að úrbætum þeim tengdum. Árlega sendir málnefndin frá sér ábendingar um 

atriði sem geta haft áhrif á íslenska tungu. Þar hefur til dæmis verið komið inn á 

minnkandi lestur barna, fjölmenningarsamfélag sem getur af sér starfsfólk sem talar 

ensku á vinnustöðum, tölvu- og tæknibyltinguna sem hefur haft mjög mikil áhrif á 

íslenskuna undanfarin ár og fleira (Íslensk málnefnd, 2013,2014,2015,2016). 

2.1.1 Málstefna ljósvakamiðla 

Það eru tvær sjónvarpsstöðvar á  Íslandi sem senda út þýtt og talsett barnaefni en 

aðeins önnur þeirra, Ríkissjónvarpið hefur afmarkaða og skýra málstefnu (Íslenska til 

alls, bls 70-72). Í grein 2.5 í málstefnu RÚV segir að sjónvarpsefni sem ætlað sé börnum 

og unglingum skuli flutt á íslensku ef mögulegt er (Málstefna,2010). Þá vill 

Ríkissjónvarpið að barnaefni ætlað ungum börnum sé talsett og eingöngu stálpuðum 

börnum og unglingum sé sýnt textað efni. Í fjölmiðlakafla Íslensku til alls er einnig talað 

um mikilvægi þýðenda þar sem stór hluti barnaefnis sé talsettur og þar kemur fram að 

þýðendur séu ekki í föstu starfi hjá sjónvarpsstöðvum heldur vinni sem verktakar.  Í 

málstefnu Íslendinga er hvatt til þess að fjölmiðlar á öllum sviðum myndi sér 

fastmótaða málstefnu til að sýna fram á metnað hver á sínu sviði. Einnig er hvatt til 

vandvirkni og að fjölmiðlar standi vörð um íslenskuna ásamt því að krefjast þess að 

starfsmenn búi yfir ákveðinni þekkingu á íslensku og geti komið frá sér vönduðum texta 

á rituðu og töluðu máli.  (Íslenska til alls, bls. 78) 

Í málstefnunni segir líka að það megi ekki gleymast að íslenskan sé aðalatvinnutæki 

fjölmiðlafólks og því verði að hafa hana í hávegum.  Framsetning á íslensku máli á 

barnaefni skal vera vönduð og talsetning á góðu máli með vönduðum og skýrum 

framburði.   Hvatt er til þess að fjölmiðlar láti ekki frá sér erlent efni af neinu tagi nema 

því fylgi vönduð íslensk þýðing.  Að lokum er talað um ábyrgðina sem fylgir fjölmiðlum 
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og að áhrif þeirra séu meiri heldur en þeir gera sér grein fyrir.  Því sé mikilvægt að allt 

efni sé lesið yfir af prófarkalesara og að málfarsráðunautar séu alltaf til staðar. 

Markmið málstefnu Íslendinga varðandi fjölmiðla eru því margþætt (Íslenska til alls, 

bls. 79). 

2.1.2 Málfarsbreytingar vegna erlendra áhrifa 

Öll tungumál breytast og nútíma íslenska er ekki undantekning frá þeirri 

meginreglu. Skólakerfið hefur gegnum árin klifað á því sem ekki þykir vera gott í 

íslensku máli í eins og þágufallssýki/hneigð, útvíkkað dvalarhorf, nýju þolmyndina, og 

eignarfallsflótta svo eitthvað sé upptalið.  Flest af áðurnefndum atriðum hafa verið 

rannsökuð af Höskuldi Þráinssyni ásamt fleirum og hét rannsóknin: Tilbrigði í íslenskri 

setningagerð (Höskuldur Þráinsson o.fl. 2105). Málbreytingar eru gjarnan háðar því 

sem er í gangi í þjóðfélaginu hverju sinni. Áður en Íslendingar fengu sjálfstæði sitt voru 

þeir undir dönsku krúnunni.  Þá bárust danskar slettur inn í málið og vottar ennþá fyrir 

þeim sérstaklega hjá elstu kynslóðinni.  Nú stöndum við hins vegar frammi fyrir því að 

enskan sækir á íslenskuna.   Háskólaprófessorar hafa verið duglegir að minna á 

hætturnar sem steðja að íslenskunni eftir því sem tæknin sækir í sig veðrið.  Áhrif 

tækninnar, og sér í lagi snjalltækja hafa ekki verið rannsökuð sérstaklega, en stór 

rannsókn er framundan sem mun væntanlega leiða í ljós hvort íslenskri tungu stafar 

hætta af snjalltækjanotkun.   

Sigríður Sigurjónsdóttir stýrir ásamt Eiríki Rögnvaldssyni prófessor 

rannsóknarverkefninu: Greining á málfræðilegum afleiðingum stafræns málsambýlis, 

sem hlaut öndvegisstyrk Rannsóknasjóðs RANNÍS 2016-2019 (Háskóli Íslands, 2016). 

Börn og unglingar lifa og hrærast í í erlendum heimi frá morgni til kvölds.  Youtube, 

Facebook, Snapchat og Instagram er bara smá hluti af þeim erlenda heimi sem börn og 

unglingar hrærast í, í gegnum snjalltæki.  Öpp svokölluð eru oftast á ensku og það er 

bara einstaka app sem hægt er að fá á íslensku, sem er sérhannað fyrir íslenskan 

markað og það eru þá upplýsingaforrit á borð við strætó-appið eða já-appið.  

Eiríkur Rögnvaldsson (2016) hefur fjallað um eitt og annað sem bendir til þess að  

lífsskilyrði íslenskunnar hafi versnað verulega  Hann segir að aðalhættan sé sú að 

íslenska missi ákveðin notkunarsvið til enskunnar sem getur gerst ef íslensk orð eru 

ekki í boði á ákveðnum sviðum.  Snjalltækjavæðingin er líka mikið áhyggjuefni þar sem 
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fólk tengist erlendum menningarheimi sem er að miklu leyti á ensku.  Fólk spilar 

gagnvirka tölvuleiki á netinu þar sem ætlast er til að að samskiptin fari fram á ensku. 

Ferðamannastraumurinn leggur  sífellt meiri áherslu á að höfða til útlendinga.  

Auglýsingar og vörumerkingar eru jafnvel á ensku og íslenskunni sleppt.  Íslenskunni 

getur líka staðið stuggur af alþjóðavæðingunni. Í könnun sem var gerð árið 2015 kom í 

ljós að ungmenni höfðu ekki endilega áhuga á að eyða framtíð sinni á Íslandi eða um 

helmingur þeirra sem voru spurðir (Helmingur íslenskra unglinga[...]2015). Þrátt fyrir 

aðvörunarorð vill Eiríkur líka líta á björtu hliðarnar og segir að enska sé nauðsynleg 

vegna þess að hún sé lykill að svo mörgu (Eiríkur Rögnvaldsson 2016, bls. 22-24).  

 Á heimili höfundar búa tvær táningsstúlkur sem finnst íslenskan bara „ekki kúl“ 

eins og þær orða það og það þykir ekki fínt að vera sleipur í íslensku.  Þá hefur önnur 

dætranna mikið talað um skóla í öðrum löndum og framtíðina sér hún líka fyrir sér 

annars staðar en á Íslandi.  Þrátt fyrir að íslenskan virðist vera stöndug er hún brothætt 

og gæta þarf þess að undirstöðurnar gefi sig ekki.  Því er mikilvægt að íslenska sé 

ríkjandi í málumhverfi barna og unglinga og þeim tíma sem áður var nýttur til dæmis til 

lestur, er nú varið í afþreyingu og samskipti á ensku  (Eiríkur Rögnvaldsson 2016 bls. 

25). 

Árið 2015 var gefið út annað hefti rannsóknarinnar Tilbrigði í íslenskri setningagerð 

sem Höskuldur Þráinsson ritstýrði meðal annarra.  Þar rannsaka Höskuldur, Einar Freyr 

Sigurðsson og Eiríkur Rögnvaldsson) ýmiss konar eignarsambönd og þar með talið 

dæmi með orðum sem vísa í óaðskiljanlega eign (Höskuldur Þráinsson, Einar Freyr 

Sigurðsson, Eiríkur Rögnvaldsson, 2015, bls. 243). Óaðskiljanleg eign er eitthvað sem 

maður getur ekki skilið við sig eins og til dæmis líkamshlutar eða skyld fyrirbæri 

(Höskuldur Þráinsson, Einar Freyr Sigurðsson, Eiríkur Rögnvaldsson, 2013, bls. 90).  

Þannig segja sumir málnotendur setningar á borð við: „hárið mitt er sítt“, „nefið mitt er 

kalt“ og „ég þarf að bursta tennurnar mínar“.  Þetta virðist þó helst eiga við þegar 

nafnorðin eru með greini.  Þeir sem gera það ekki  nota forsetningarnar „á“ eða „í“ og 

segja frekar: “hárið á mér er sítt“, „nefið á mér kalt“  og „ég þarf að bursta í mér 

tennurnar“.  Sömu setningar á ensku innihalda ekki forsetningar.  „My hair is long“, 

„my nose is cold“ og „I need to brush my teeth“. Höfundur veltir þess vegna fyrir sér 

hvort notkun eignarfornafna um líkamshluta geti verið vegna erlendra áhrifa.    
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Málfarsráðunautar hafa ásamt háskólaprófessorum verið duglegir í áranna rás að 

benda á það sem betur má fara í íslenskri tungu. Í þætti Gísla Jónssonar 

umsjónarmanns íslensks máls sem Morgunblaðið birti þann 22. ágúst árið 1998 skrifar 

Helga Jónsdóttir málfarsráðunautur Ríkissjónvarpsins um þá breytingu sem hún finnur 

fyrir í tungumálinu. Henni finnst vera að færast í aukana að fólk noti eignarfornöfn 

þegar það tali um líkamshluta sína. Hún vill meina að einungis eigi að nota 

eignarfornöfn um líkamshluta í formlegu máli og skáldskaparmáli.  Þá er nafnorðið 

notað án greinis á borð við: „Augu hennar“ og „vinstri fótur hans“. Hún segir að í 

daglegu tali sé viðeigandi að tala um fótinn, bakið, hárið, magann og fingurna á/í mér. 

Máltilfinning Helgu er sú að segja t.d. fóturinn minn geti verið ensk áhrif eða hreinlega 

tilraun til að nálgast viðmælendur á einlægan og nánast barnalegan hátt (Gísli Jónsson, 

1998).   

Í Morgunútvarpi Rásar 2 árið 2016 talaði Anna Sigríður Þráinsdóttir 

málfarsráðurnautur um að það sé rík tilhneiging að nota eignarfornöfn með greini um 

líkamshluta og að málnotendur séu farnir að tala um líkamshluta sem eign okkar, í 

staðinn fyrir hluta af okkur. Hún segir að margir vilji meina að  þetta sé barnamál en 

Anna segist þó hafa heyrt rígfullorðið fólk nota þetta tilbrigði eigi að síður.  Þá finnst 

henni breytingin vera að breiðast hratt út en hún notar sjálf forsetningar með 

eignarfornöfnum (Anna Sigríður Þráinsdóttir 2016). 
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3 Máltaka barna og talsetningar 

3.1 Máltaka barna 

Málkunnáttufræðingar halda því fram að það sé ekki nóg að læra málið með því að 

heyra það í kringum sig.  Máltaka barna um víða veröld er í grófum dráttum eins. Þegar 

börn tileinka sér móðurmálið ganga þau í gegnum ákveðin stig málþroskans sem hvert 

um sig hefur sínar eigin reglur.  Þeim mun fleiri stig sem þau komast í gegn um þeim 

mun líkara málkerfi fullorðinna verður þeirra eigið málkerfi, þangað til að lokum þau 

hafa náð tökum á sömu eða svipuðum reglum og fullorðnir.  Samkvæmt þessu má 

segja að börn séu forrituð til að læra tungumál en þar með er ekki öll sagan sögð.  

Málleg samskipti eru lykilforsendur máltöku (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2016).  

Börn þurfa að fá máláreiti og þau fá það fyrst og fremst hjá foreldrum sínum.  Börn 

læra mest á því að talað sé við þau og að gagnvirk samskipti eigi sér stað.  Barnið segir 

eitthvað á þessa leið: "„Hann lemjaði mig“ og mamman/pabbinn segir:  „Já, hann lamdi 

þig“.  Með því að endurtaka og umorða setninguna á réttan hátt, lærir barnið mest.  

Eldri kynslóðir eins og foreldrar eða ömmur og afar eiga að gefa sér tíma til að tala við 

börnin, lesa fyrir þau bækur og útskýra fyrir börnunum innihald samræðanna þó að 

börnin virðist ekki skilja neitt í fyrstu.  Það er á ábyrgð þeirra sem eldri eru, hvernig 

málnotendur börnin verða í framtíðinni.  Börnin læra nefnilega það sem fyrir þeim er 

haft. Því er mjög mikilvægt að fullorðnir séu góðar málfyrirmyndir. Með tilkomu 

sjónvarpsins, tölvunnar og snjalltækja margs konar hefur umhverfi máltökunnar breyst 

mikið (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2016).  

Þar sem áður hefur komið fram að börn læra mest á gagnvirkum samskiptum skyldi 

maður ætla að sjónvarpið kenni þeim ekki að tala.  Þó gerist það oft og iðulega að börn 

og fullorðnir nota alls konar frasa sem þeir hafa heyrt í sjónvarpinu.  Þegar 

skemmtiþátturinn Heilsubælið var sýnt á Stöð 2 heyrðist víða í íslensku samfélagi: „Á ég 

að sprauta honum?“ eða „Fór í banka, ekki banka“. Höfundur man líka eftir því að lítil 

börn hafi þulið upp frasa úr þáttaröðinni Næturvaktin á borð við: „Já fínt, já sæll, já fínt 

já sæll já fínt já sæll, já fínt.“  Þannig geta börn geta orðið fyrir áhrifum af sjónvarpinu 

þó að þau læri ekki beint að tala eftir því og þá er mikilvægt að vönduð íslenska hljómi 

úr viðtækjunum.  Eiríkur Rögnvaldsson (2016:25) bendir á að snjalltækjanotkun og 

sjónvarpsáhorf meðal annars, geti haft áhrif á börn á máltökuskeiði.  Börnin heyra 



15 

minni íslensku talaða og því nái þau kannski ekki að byggja upp nógu sterkt málkerfi og 

málkennd.  

Nú sitja börn og foreldrar síður saman með góða bók eða stússa saman við að 

brjóta þvott og njóta samverunnar án áreitis.  Börnum er stillt upp fyrir framan 

sjónvarpið áður en þau fara að halda höfði og um leið og þau ná að grípa eitthvað með 

höndunum eru þau komin með síma eða spjaldtölvu í hendurnar.  Það sem getur átt 

sér stað er skortur á mannlegum samskiptum, því jafnvel mamma og pabbi gætu verið 

komin á kaf í sína eigin netheima.  Alnetið er morandi í alls konar efni sem er spilað 

fyrir lítil börn og það er í mjög mörgum tilfellum á ensku.  Áður en netvæðingin ruddi 

sér rúms var eina barnaefnið sem hægt var að horfa á í línulegri dagskrárgerð 

sjónvarpsstöðva á Íslandi og þar er efnið þýtt á íslensku og talsett fyrir íslensk börn eins 

og kemur fram í kafla 3.2. 

3.2 Upphaf talsetningar á Íslandi 

Ríkissjónvarpið hafði samkvæmt málstefnu Íslendinga skýra innbyrðis stefnu sem 

ætti að taka varðandi barnaefni eins og áður hefur komið fram og er eini 

ljósvakamiðillinn á Íslandi sem sett hefur slíka stefnu.  Árið 1986 var Stöð 2 stofnuð. 

Hún var fyrsta einkarekna sjónvarpsstöðin en frá árinu 1966 hafði Ríkissjónvarpið verið 

með einkarétt á sjónvarpsútsendingum á Íslandi. Með tilkomu Stöðvar 2 bættist heldur 

betur í flóru sjónvarpsbarnaefnis því stöðin hóf útsendingar á barnaefni á morgnana 

um helgar.  

Samkvæmt Eggerti Þór Bernharðssyni (1997), rithöfundi og pistlahöfundi á DV, var 

Stöð 2 í fararbroddi að talsetja barnaefni. Sjónvarpsvísir var gefinn út af samnefndri 

sjónvarpsstöð og kom fyrst út 10. september 1987. Hann var fyrst og fremst hugsaður 

sem dagskrárkynning en innihélt einnig fjölmargar greinar sem tengdust starfseminni á 

ýmsan hátt sem og dægradvöl eins og stjörnuspá og leikaraspjalli. Í dagskrárblaði 

aprílmánaðar er viðtal við Elfu Gísladóttur leikkonu og þáverandi deildarstjóra barna- 

og tónlistarefnis stöðvarinnar. Þegar hún er spurð að því af hverju allt barnaefni sé ekki 

talsett lýsir hún vandkvæðum sem geta fylgt talsetningu á erlendu efni og segir að því 

miður verði Andrés Önd að vera enskur áfram vegna þess að tæknin leyfi ekkert annað.  

Hún segir að það efni sem komi frá Disney sé ekki hægt að íslenska vegna þess að 

myndin og hljóðið séu á sömu rás.  Það er að segja að ein talrás sé til staðar og ekki sé 
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hægt að taka yfir hana.  Þá tekur Elfa fram að markmið Stöðvar 2 sé að talsetja allt 

barnaefni í framtíðinni.  Það sé þó alltaf vandkvæðum bundið því talsetning sé miklu 

dýrari en textun (Inger Anna Aikman 1988, bls 17).   

Í desember sama ár tekur Soffía Karlsdóttir viðtal við Elfu og þá segist hún hafa 

tekið þá stefnu að kaupa einvörðungu inn barnaefni sem hægt sé að talsetja.  Hún 

minnist á talsverða aukningu í talsetningu vegna þess að í desembermánuði og á 

aðfangadag og jóladag verði einungis sent út talsett barnaefni.  Þegar Elfa er beðin um 

samanburðartölur á barnaefni frá nóvembermánuði til desembermánuðar segir hún að 

í nóvember hafi verið sent út barnaefni í 43 klukkustundir en í desember 60 

klukkustundir.  Af þessum 60 klukkustundum verði 33 klukkustundir af talsettu efni  

(Soffía Karlsdóttir 1988, bls. 83).   

3.3 Talsetning nútímans 

Helstu talsetningarfyrirtækin í dag eru Stúdíó Sýrland og Myndform en ég hef 

einungis kynnt mér starfsemi Stúdíó Sýrlands og mun því fjalla um hana hér.  Starfsemi 

Stúdíós Sýrlands er að Vatnagörðum í Reykjavík.  Grunnstoðin í þeirri starfsemi er 

talsetning. Stúdíó Sýrland talsetur efni fyrir kvikmyndahús, sjónvarp, geisladiskaútgáfu 

og VOD/Efnisveitur (e. Video on Demand). Þar eru fimm sérhæfð talsetningarstúdíó 

sem eru öll búin þeim fullkomnasta tækjakosti sem völ er á og henta því prýðilega til 

margs konar verkefna er snúa að talsetningu. Viðskiptavinir Stúdíós Sýrlands eru bæði 

íslenskir og erlendir. Starfsfólk Stúdíós Sýrlands eru fagmenn og þar má nefna 

leikstjóra, framleiðslustjóra, tæknimenn og annað sérhæft starfsfólk hvert á sínu sviði.  

Margir leikarar hafa fengið fastráðningu og þykja ómissandi í faginu. Þó eru líka 

leikarar, vanir og óvanir, sem eru lausráðnir til viðeigandi starfa/radda.   

Fyrsta skrefið í talsetningu er að þeir sem ætla að sýna ákveðið efni, annað hvort 

sjónvarpsstöðvarnar eða kvikmyndahúsin hafa samband við Stúdíó Sýrland.  Stúdíó 

Sýrland fær send sýnishorn af efninu og yfirleitt er framleiðslustjóri hafður með í 

ferlinu ef verkefnið er stórt.  Þá þarf sá hinn sami að stjórna verkefninu, vera milliliður 

á milli framleiðanda, þýðanda, leikara og annarra sem að verkinu koma í samvinnu við 

leikstjóra.  Þá þarf að velja þýðanda við hæfi og leggja mat á enska textann til að finna 

út hver hentar best til verksins.  Stúdíó Sýrland hefur marga góða þýðendur á sínum 

snærum og sér leikstjóri um að velja hentugan þýðanda eftir því hvert efnið er.   
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Ef efnið er fullt af orðaleikjum og húmor þarf að finna einhvern hnyttinn.  Ef efnið 

er fullt af hraða og töffaraskap þarf að finna þýðanda sem ræður við það.  Eins ef efnið 

er skáldlegt eða mikið af lögum/ljóðum þarf að nálgast þýðanda sem hefur góð tök á 

skáldskaparmáli.  Hefur viðkomandi þýðandi góð tök á bundnu máli og er líka húmoristi 

– eða hvernig liggur í málinu?  Þetta val getur skipt sköpum í áframhaldandi vinnslu, því 

þýðing sem er ekki nógu vel unnin getur tafið talsetningarferlið verulega. Þannig er 

þetta ekki endilega einfalt mál.   

Þegar verkið hefur verið þýtt þarf leikstjórinn að velja í hlutverk.  Þá kalla hann inn 

mismunandi leikara sem þurfa að uppfylla kröfur framleiðandans hverju sinni.  Gjarnan 

þarf að prófa marga leikara fyrir hvert hlutverk  og senda afraksturinn til 

framleiðandans sem þarf að samþykkja öll aðalhlutverkin.  Það geta verið allt að 

tuttugu til þrjátíu hljóðprufur sem bíða samþykkis.  Svo sendir framleiðandinn kröfur 

sínar til baka um þann leikara sem hann vill að þjóni hverri rödd.  Einnig getur 

framleiðandi gert kröfur um að sömu leikarar skuldbindi sig til að leika í 

framhaldsmyndum ef slíkar færu í framleiðslu í framtíðinni.   Þegar þessu ferli lýkur 

hefjast upptökur.   

Einn leikari tekur upp í einu og gjarnan er leikstjóri viðstaddur til að leiðbeina og 

leikstýra lestrinum.  Tæknimaður fylgist með hvort tal leikarans og varahreyfingar 

myndefnisins samræmist.  Stundum er leikarinn beðinn um að hægja á sér eða tala 

hraðar svo útkoman verði eins eðlileg og hugsast getur.  Eftir þessa vinnu fer fram 

lokahljóðblöndun og íslenska talsetningin er hljóðblönduð við myndefnið.  

Lokahnykkurinn á þessum verkferli er á þann veg að allir leikarar, leikstjórar og aðrir 

sem lögðu vinnu sína til verkefnisins eru kallaðir út til að skoða saman endanlega 

útgáfu og leggja blessun sína yfir hana áður en hún er send til framleiðandans 

(Talsetning.is). 
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4 Þýðingar, textun og talsetning 

4.1 Þýðingar 

Hver sem er getur þýtt mataruppskrift af alnetinu með aðstoð þýðingarforritsins 

Google translate.  Því er hins vegar ekki eins farið með flóknari texta sem eiga sér 

misjafna markhópa.  Það er ekkert einfalt mál að þýða og heilmikil vinna liggur að baki 

góðrar þýðingar.  Þegar verið er að þýða af einu máli yfir á annað ber að hafa nokkur 

atriði í huga (Heimir Pálsson og Höskuldur Þráinsson 1988:118-119). Gott er að tala um 

málin tvö sem frummál og markmál og hér verða rædd nokkur atriði sem vert er að 

hafa í huga við þýðingar.   

Í fyrsta lagi þarf að skoða hvert málhljóð fyrir sig, einstök orð, orðasambönd, 

setningar og málsgreinar og að lokum kafla og heil verk (bækur, ljóð, greinar).  Þýðingar 

einstakra málhljóða eru kannski ekki nauðsynlegar nema þegar myndir eru talsettar 

eða þegar söngtextar og ljóð eru þýdd.  Þá er spurning hvort hentugra sé að þýða orð 

fyrir orð eða efnislega þannig að efnið komist til skila.  Í tungumálum sem eru náskyld 

eins og íslenska og danska er ekki svo ýkja erfitt að beinþýða, 

(1) 

a) Jeg hedder Birta.   

b) Ég heiti Birta. 

Í þessu tilfelli er enginn merkingarmunur á frummáli og þýðingu.  Tökum svo dæmi 

um ensku:  

(2) 

a) My name is Birta.   

b) Mitt nafn er Birta. 

Þetta hljómar skringilega vegna þess að eignarfornöfn í íslensku eru yfirleitt höfð á 

eftir nafnorðinu þ.e. nafn mitt er Birta. (Heimir Pálsson og Höskuldur Þráinsson 

1988:48). Orðasambönd eru algeng í tungum heimsins.  Orðatiltæki eins og to throw in 

the towel  þýðir að hætta einhverju eða gefast upp. Á íslensku eigum við sambærilegt 

og gott orðatiltæki eins og að leggja árar í bát.  (Heimir Pálsson og Höskuldur Þráinsson 

1988:45-46). Að kasta inn handklæðinu hefur höfundur heyrt og séð á 

samfélagsmiðlum en leyfir sér að efast um að íslenskur þýðandi myndi láta hafa slíkt 
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eftir sér Þýðendur reyna að sýna staðfestu og vera trúir heildarútliti þess myndefnis 

sem verið er að þýða.  Þá á ég við að halda sama takti í gegnum verkið.  Ef verkið byrjar 

háfleygt þá heldur það áfram á þeim nótunum en ef það er létt og fullt af glensi og 

gamanmáli þá heldur það einnig áfram þannig (Heimir Pálsson og Höskuldur Þráinsson 

1988:119) 

4.2 Textun og talsetning 

Skjátextun er það fyrirbæri sem Íslendingar þekkja best.  En það er þýðing þar sem 

talað mál kvikmyndar er þýtt og sett inn sem skrifaðir textir á skjáinn fyrir áhorfendur 

að lesa (Gunnar Tómas Kristófersson, 2011). Þegar þýðendur fá sjónvarpsefni í 

hendurnar til vinnslu fylgja oftast lýsingar á  því sem gerist í myndinni á sama tíma og 

talað er.  Lýsingin getur verið á þann veg að mögulega er farið aftur á bak í tíma, 

látbragð leikarans getur skipt máli og andvörp og stunur inn á milli orða.  Þó eru líka 

dæmi þess að handrit séu send til þýðenda þar sem þeir fá engar upplýsingar um 

aðstæður heldur einungis textann. (Gunnar Tómas Kristófersson, 2011)   

Textaþýðing getur sjaldan skilað nema um 75% hins talaða máls í meðalhraðri 

framsögn eða orðaskiptum til að allur þorri áhorfenda geti fylgst með myndinni og 

lesið textann. Það orsakast af því að markmálið er ekki með sambærileg orð og 

frummálið og þarf því að notast við fleiri orð (Ellert B. Sigurbjörnsson,1999). Í ensku er 

til dæmis sagt:  You look good.  Það er eðlilegast að segja í íslenskri þýðingu: Þú lítur vel 

út. Þarna er greinilegarur atkvæðamunur. Samkvæmt Heimi Pálssyni og Höskuldi 

Þráinssyni (1988) verða þýðendur að gæta þess að ekki er sjálfsagt að orð samsvari orði 

og verða þýðendur því að vega og meta hvenær þeir mega víkja frá formi texta og 

hvenær ekki. (Heimir Pálsson og Höskuldur Þráinsson 1988:119).  

Samkvæmt Koolstra, Peeters og Spinhof (2002:326) eru ákveðin lönd sem hægt er 

að fjalla um sem dæmigerð talsetningarlönd.  Það eru t.d. Austurríki, Frakkland, 

Þýskaland, Ítalía og Spánn.  Í grein þeirra er einnig talað um dæmigerð textalönd en 

þau lönd sem kjósa að talsetja ekki efni og texta það frekar eru t.d. Belgía, Danmörk, 

Finnland, Grikkland, Lúxemborg, Holland, Portúgal og Svíþjóð.  Írland og England passa 

í hvorugan flokkinn vegna þess að hlutfall talsetningar og textunar er þar jafnt.  Allar 

þessar þjóðir eru ánægðar með sitt hlutskipti og halda því fram að þeirra ákvörðun sé 

best.  Þeim þjóðum sem eru vanar talsetningu þykir textun efnis vera til trafala.  Þeim 
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þykir óþægilegt að fylgjast með texta og hlusta á annað mál á sama tíma.  Þá getur það 

verið truflandi að hafa textaborða á myndfletinum sem rýrir gæði spilunarinnar.  Þá er 

ákveðin krafa um læsi áhorfenda því textinn birtist og hverfur á skjánum í takt við 

talhraða persónanna (Ellert B. Sigurbjörnsson, 1999).  Af því að það er enginn texti á 

talsettu efni getur verið að áhorfendur hafi ekki hugmynd um hvaða efni er verið að 

bera á borð fyrir þá. Þeir sjá eða heyra aldrei upprunalega tungumálið heldur bara 

þýðinguna nema áhorfendur kunni varalestur upprunamálsins (Koolstra, Peeters, 

Spinhof, 2002 bls.330). 

Sumir geta alls ekki né vilja horfa á talsett efni.  Ef áhorfandi er búinn að venjast því 

að James Bond tali á ákveðinn hátt með sinn breska hreim og tilheyrandi töffaraskap 

verður hann kannski ekki sáttur ef Júlíus Brjánsson er fenginn til þess að ljá honum 

rödd sína þar sem hann er líka þekktur sem annar Kaffibrúsakallanna.  Eins og áður 

hefur komið fram skiptir lengd talsins og varahreyfingar miklu máli í talsetningu 

teiknimynda en nákvæmnin verður að vera miklu meiri þegar verið er að talsetja 

kvikmyndir með lifandi leikurum.    Þetta á sérstaklega við þegar um nærmynd er að 

ræða og getur oft sett þýðandann í klípu.   Þá gæti hann fallið í þá gildru að leggjast í 

efnislegar breytingar eða látið hann hljóma óeðlilega.  Þýskir þýðendur stela stundum  

orðum úr markmálinu til að varahreyfingar samræmist talinu.  Þá segði John Wayne: 

„Hello baby, ist alles ok?“ í staðinn fyrir: „Hallo Schätzchen, wie geht es dir?“ (Koolstra, 

Peeters, Spinhof, 2002 bls. 337). Þarna má ímynda sér að John Wayne hafi sagt á 

markmálinu: „Hello baby, are you ok?“.   
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5 Þýdd handrit, málfarsvillur og könnun 

5.1 Þýdd handrit og málfarsvillur 

Stúdíó Sýrland veitti mér aðgang að fjórum handritum úr tveimur þáttaröðum, tveimur 

úr hvorri. Markmið könnunarinnar var að skoða hvort ákveðnar málbreytingar eða 

erlend áhrif séu farnar að hafa svo mikil áhrif á íslenska tungu að þýðendur sem hafa 

það að atvinnu að færa frummál yfir á markmál taki ekki eftir þeim breytingum sem um 

ræðir. Höfundur fékk handrit að tveimur þáttaröðum eins og áður kom fram. Þetta eru 

talsettar teiknimyndaseríur.  

Annars vegar er um að ræða þætti sem búa yfir orðaleikjum og hnyttni og hins 

vegar þætti sem byggjast á miklum hraða og snubbóttu tali. Tveir þýðendur þýða þetta 

efni, hvor sinn þátt. Eins og kom fram í inngangi ritgerðarinnar ákvað ég að skoða tvö 

atriði. Fyrra atriðið er eitthvað sem ég hef sjálf tekið eftir í umhverfi mínu og það er 

þegar einstaklingar nota eignarfornöfn með orðum um líkamshluta í stað forsetninga 

og fornafna. Eins og kom fram í upphafi ritgerðarinnar hefur höfundur tekið eftir 

málbreytingum unglingsstúlkna heimilisins sem og unglingum í nánasta umhverfi.  Því 

lá beinast við að skoða beinþýddar setningar frá ensku yfir á íslensku.   

Höfundur skoðaði hvert handrit fyrir sig og önnur þáttaröðin verður kölluð A og hin 

þáttaröðin verður kölluð B. Í þáttaröð A fundust nokkrar setningar þar sem 

líkamshlutar voru nefndir en aðeins eitt tilfelli þar sem eignarfornafn var notað með 

orðum um líkamshluta.   

Þáttaröð A 

Eignarsambönd: 

(3) 

a) undir okkar heitu rössum (under our warm bottoms) 

Rétt notkun á líkamshlutum: 

(4) 

a) Farðu nú ekki að flækja á þér fjaðrirnar. 

b) Hvar ert þú og rassinn á þér? 

c) En hvert fór hausinn á þér? 

d) Rassinn á þér breytist varla. 
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e) Tilbúnir að éta popp þangað til maginn á ykkur springur? 

 

Beinþýðingar úr ensku: 

a) Upprunalegur texti á ensku. b) Þýðing í handriti. c) Þýðingartillaga höfundar. 

(5) 

a) Ha! These walls are nothing! 

b) Hah! Þessir veggir eru ekkert!  

c) Þessir veggir eru engin hindrun. /Þessir veggir hindra ekkert. 

(6) 

a) Oh, it‘s very wrong.  

b) O, þetta er svo rangt.  

c) Þetta er ekki gott mál. 

(7) 

a) Everyone, come quickly  

b) Allir, koma fljótt.  

c) Flýta sér, allir. 

(8) 

a) Your lies are burning my earholes.  

b) Þessar lygar brenna í mér eyrun.  

c) Mér svíða þessar lygar. 

(9) 

a) Look alive, men.   

b) Vera lifandi, drengir.  

c) Hressið ykkur við, drengir 

(10) 

a) Dance for the silly humans.  

b) Dansaðu fyrir kjánafólkið.  

c) Dansaðu fyrir mannskapinn/kjánaprikin 
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(11) 

a) Tell me something I don‘t know.  

b) Segðu mér eitthvað sem ég ekki veit.  

c) Segðu mér eitthvað sem ég veit ekki. 

(12) 

a) Alice is on the move.  

b) Ásdís er að hreyfa sig.  

c) Ásdís er lögð af stað. 

(13) 

a) Skipper, I have to say,you guys rock Skipper.  

b) Ég verð að segja það, að þið rokkið!  

c) Ég verð að viðurkenna að þið eruð frábærir, Skipper. 

(14) 

a) That is a camera and your little pal is not in it.  

b) Þetta er myndavél og vinur þinn litli er ekki fastur í henni.  

c) Litli vinur þinn er ekki fastur í þessari myndavél. 

(15) 

a) He‘s been a royal pain in my tail for too long. 

b) Hann er búinn að gefa mér þvílíkan rassverk alltaf. 

c) Hann hefur verið gjörsamlega óþolandi undanfarið. 

(16) 

a) Wow me  

b) Komdu með váið.   

c) Komdu mér á óvart. 

(17) 

a) Think of all the famous historical figures we‘ll be able to meet! 

b) Hugsið ykkur allt sögulega fólkið sem við eigum eftir að hitta! 

c) Hugsið ykkur allt fólkið í mannkynssögunni sem við getum hitt! 
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(18) 

a) Always prepared, baby ! 

b) Ávallt viðbúinn beibí!  

c) Ávallt viðbúinn elskan/krútt/vinan.! 

Þáttaröð B 

Eignarsambönd: 

Í þáttaröð B fundust engin dæmi um það að eignarfornöfn væru notuð  líkamshluta. 

Rétt notkun á líkamshlutum: 

(19) 

a) Hún verpti eggjum í eyrað á mér.  

b) Hárið á þér.  

c) Ég held það sé matur eða eitthvað á vörinni á þér.  

Beinþýðingar úr ensku: 

a) Upprunalegur texti á ensku. b) Þýðing í handriti. c) Þýðingartillaga höfundar. 

(20) 

a) Yes, yes, you always did have more wind than I. 

b) Já, já, það var alltaf meira loft í þér en mér. 

c) Já já.  Þú varst alltaf montnari en ég. 

(21) 

a) Look at how happy it makes him.  

b) Sjáðu hvað það gerir hann glaðan.  

c) Sérðu hvað hann verður ánægður. 

(22) 

a) Oh, is that what that is? 

b) Ó, er það það sem þetta er?   

c) Ó, er þetta málið? 
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(23) 

 

a) Just get me back to the way I was. 

b) Gerið mig aftur eins og ég var.   

c) Breytið mér í það sem ég var áður. 

Höfundur fór í gegnum tvö handrit af þáttaröð A og tvö af þáttaröð B og fann einungis 

eitt tilvik þar sem eignarfornafn var notað með orðum um líkamshluta. Að mati 

höfundar fundust allt of mörg atriði sem kalla má beinþýðingar frá frummáli yfir á 

markmál en eins og upptalningin ber með sér voru langflest atriðin beinþýðingar. 

Einnig ber að nefna að í þáttaröð A fundust talsvert fleiri dæmi um slakar þýðingar en 

þáttaröð B.  Það er auðvitað álitamál hvaða málfar hverjum og einum þykir boðlegt. 

Höfundur vill meina að það hefði verið hægt að vanda betur til verks þrátt fyrir þá 

þröngu ramma sem talsetningin býður upp á.  Fyrir aftan setningarnar setti höfundur til 

gamans til tillögur að breytingum sem eru að hans mati þjálli í íslensku og falla meðal 

annars betur að íslenskri orðaröð.   

5.2 Málfarskönnun 

Eftir að hafa farið í gegnum handritin og fundið tilbrigði, eða ensku áhrifin sem ég 

leitaði að, langaði mig til að sjá hvernig almenningur brygðist við þeim atriðum sem 

áður hafa verið rædd og hvort niðurstöðurnar samræmdust á einhvern hátt því sem ég 

hafði gert mér í hugarlund.  Það er að segja þeirri hugmynd að það sé aðallega ungt 

fólk sem notar eignarfornöfn með orðum um líkamshluta og finnst tækt að beinþýða 

enskar setningar yfir á íslensku. Eins og kom fram í kafla 2.1.1 hefur verið gerð 

rannsókn á eignarsamböndum (Höskuldur Þráinsson, Einar Freyr Sigurðsson, Eiríkur 

Rögnvaldsson. 2013). Því langaði mig að búa til könnun til að sjá hvort niðurstöður 

hennar væru í takt við niðurstöður Tilbrigðarannsóknarinnar. Könnuninni deildi ég svo 

á samfélagsmiðlunum.  Þar bað ég fólk um að tilgreina aldur og menntun og tók svo 

dæmi úr handritunum sem þátttakendur voru beðnir um að dæma. Þátttakendur áttu 

að dæma setningar eftir eigin máltilfinningu og segja hvorn/hvern valmöguleikanna 

þeir myndu samþykkja. Höfundur tók dæmin sem honum þóttu vafasöm,án þess að 

þau væru endilega röng, til að kanna hvaða málnotkun fólki er tamt að nota. Þannig 
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sýna niðurstöðurnar mér hvaða aldursflokkur notar eignarfornöfn með orðum um 

líkamshluta og hvaða aldursflokkur vill helst beinþýða setningar, frekar en að nota 

eðlilegri íslensku ef svo má að orði komast.  Það voru 390 manns á ólíkum aldri sem 

tóku könnunina en aldurshóparnir voru 12- 16 ára, 17-20 ára, 21-25 ára, 26-30 ára, 31-

35 ára, 36-40 ára, 41-50 ára og 60 ára og eldri. Sjá mynd 1 sem sýnir aldursskiptingu 

þátttakenda. 

 

Mynd 1. Aldursskipting þátttakenda. 
 

Eins og áður sagði voru teknar  setningar úr þýddu handritunum sem höfundur var 

búinn að finna til.  Þær voru ekki endilega rangar, heldur teknar af handahófi með 

ákveðinn tilgang í huga. Ætlunin var að sjá hvernig máltilfinning þátttakenda væri fyrir 

áðurnefndum atriðum. 

 

Eignarsambönd: 

Fyrst verða skoðaðar tvær setningar þar sem eignarfornöfn eru notuð með orðum um 

líkamshluta.  Höfundur skáldaði rangar útgáfur af setningum til að nota á móti þeim 

réttu sem fundust  í textanum.  Þátttakendur voru spurðir: Hvor setningin er réttari? 

Þær eru:  

(24) 

1) Tilbúnir að éta popp þar til maginn á ykkur springur  

2) Tilbúnir að éta popp þar til maginn ykkar springur.   
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Niðurstöður þessara setninga fyrir hvern aldurshóp eru sýndar í mynd 2 og 

tölfræðilegar upplýsingar eru sýndar í töflu 1. 

 

Mynd 2. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda. 

Tafla 1. Tölfræðilegar upplýsingar. 

 Tilbúnir að éta popp 

þar til maginn á ykkur 

springur? 

Tilbúnir að éta popp 

þar til maginn ykkar 

springur? 

Alls 

12-16 ára 69,12 %  (47) 30,88 %  (21) 17,80 %  (68) 

17-20 ára 65,38 %  (34) 34,62 %  (18) 13,61 %  (52) 

21-25 ára 66,67 %  (32) 33,33 % (16) 12,57 %  (48) 

26-30 ára 74,07 %  (20) 25,93 %  (7) 7,07 %    (27) 

31-35 ára 54,05 %  (20)  45,95 %  (17) 9,69 %    (37) 

36-40 ára 53,70 %  (29) 46,30 % (25) 14,14 %  (54) 

41-50 ára 49,15 %  (29) 50,85 % (30) 15,45 %  (59) 

51-60 ára 79,17 % (19) 20,83 % (5) 6,28 %    (24) 

60+ ára 53,85 %  (7) 46,15 % (6) 3,40 %    (13) 

Heildarfjöldi 145 239 382 

 

Hér má sjá að meirihluti fólks á aldrinum 12-30 ára hafnar því að nota eignarfornöfn 

með orðum um líkamshluta.  Þetta stangast á við niðurstöður rannsóknar Höskuldar, 
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Einars og Eiríks (2013:245) þar sem sami aldurshópur í Tilbrigðarannsókninni þótti 

líklegri til að samþykkja svipaða setningagerð. Sá aldursflokkur sem segist síst getað 

talað um líkamshluta sem eign í þessu samhengi er 51-60 ára en það aldursbil var ekki 

notað í Tilbrigðarannsókninni. 

 

Aftur var tekin tæk setning og höfundur skáldaði aðra setningu sem valmöguleika. 

Þátttakendur voru spurðir: Hvor setningin er réttari? 

(25) 

a) Hvar ert þú og rassinn á þér? 

b) Hvar ert þú og rassinn þinn? 

 

Niðurstöður þessara setninga fyrir hvern aldurshóp eru sýndar í mynd 3 og 

tölfræðilegar upplýsingar eru sýndar í töflu 2. 

 

Mynd 3. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda. 

Tafla 2. Tölfræðilegar upplýsingar. 

 Hvar ert þú og rassinn 

þinn? 

Hvar ert þú og rassinn 

á þér? 

Alls 

12-16 ára 54,41 %  (37) 45,59 % (31) 17,57 %  (68) 

17-20 ára 47,17 %  (25) 52,83 % (28) 13,70 %  (53) 



29 

21-25 ára 45,83 %  (22) 54,17 %  (26) 12,34 %  (48) 

26-30 ára 55,56 %  (15) 44,44 %  (12) 6,94 %    (27) 

31-35 ára 40,54 %  (15) 59,46 %  (22) 9,51 %    (37) 

36-40 ára 44,44 %  (24) 55,56 %  (30) 13,88 %  (54) 

41-50 ára 42,62 %  (26) 57,38 %  (35) 15,68 %  (61) 

51-60 ára 40,00 %  (10) 60,00 % (15) 6,43 %    (25) 

60+ ára 26,67 %  (4) 73,33 %  (11) 3,83 %    (15) 

Heildarfjöldi 176 213 389 

 

Hér má sjá að yngsti aldurshópurinn 12-16 ára og þeir sem eru 26-30 ára vilja helst 

samþykkja líkamshluta sem eign en þó ekki með neinum yfirburðum. Þetta helst 

nokkurn veginn í hendur við rannsókn Höskuldar en svör 9. bekkinga sýna svipaða 

niðurstöðu. Eftir því sem markhóparnir færast ofar í aldri virðast þeir síður samþykkja  

þetta tilbrigði og 60 ára og eldri samþykkja það síst. Það samræmist einnig 

niðurstöðum Höskuldar (Höskuldur Þráinsson,Einar Freyr Sigurðsson, Eiríkur 

Rögnvaldsson. 2015, bls. 245). 

Seinna atriðið sem var athugað í könnuninni var hvort þátttakendur væru móttækilegri 

fyrir því að þýða enskar setningar beint yfir á ensku eða hvort þeir vildu skoða aðra 

möguleika sem voru færðir yfir á „eðlilegra“ íslenskt mál. 

Beinþýðingar: 

Enska setningin sem upp var gefin er svona: Ha, these walls are nothing! Höfundur tók 

þýðingu úr handritinu og skáldaði tvo valmöguleika til viðbótar.  Valmöguleiki a) er frá 

þýðanda handritsins. Þátttakendur voru spurðir: Hver setninganna er réttust? 

(26) 

a) Hah, þessir veggir eru ekkert!  

b) Hah, þessi veggir eru lélegir!  

c) Hah, þessir veggir eru engin hindrun! 
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Niðurstöður þessara setninga fyrir hvern aldurshóp eru sýndar í mynd 4 og 

tölfræðilegar upplýsingar eru sýndar í töflu 3. 

Mynd 4. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda. 

Tafla 3. Tölfræðilegar upplýsingar 

 

 Hah! Þessir veggir 

eru ekkert! 

Hah! Þessir veggir 

eru engin hindrun! 

Hah! Þessir veggir 

eru lélegir! 

Alls 

12-16 ára 50,00 %  (34) 44,12 %  (30) 5,88 %    (4) 17,71 %  (68) 

17-20 ára 49,06 %  (26) 47,17 %  (25) 3,77 %    (2) 13,80 %  (53) 

21-25 ára 14,89 %  (7) 76,60 %  (36) 8,51 %    (4) 12,24 %  (47) 

26-30 ára 18,52 %  (5) 66,67 %  (18) 14,81%   (4) 7,03 %    (27) 

31-35 ára 21,62 %  (8) 64,86 %  (24) 13,51 %  (5) 9,64 %    (37) 

36-40 ára 14,81 %  (8) 75,93 %  (41) 9,26 %    (5) 14,06 %  (54) 

41-50 ára 13,33 %  (8) 85,00 %  (51) 1,67 %    (1) 15,63 %  (60) 

51-60 ára 26,09 %  (6) 73,91 %  (17) 0,00 %    (0) 5,99 %    (23) 

60+ára 13,33 %  (2) 80,00 %  (12) 6,67 %  (1) 3,91 %  (15) 

Heildarfjöldi 104 254 26 384 

 

Stærstur hluti þeirra sem vildi þýða beint úr enskunni eru ungmenni á aldrinum 12-20 

ára.  Sú setning sem þátttakendur vildu helst samþykkja var: Þessir veggir eru engin 

hindrun.  Þrátt fyrir að vera tekin úr samhengi virðast þátttakendur skynja þá setningu 

sem betri þýðingu á frummálinu.  Höfundur ákvað viljandi að hafa aðra þýðinguna líkari 

upprunalegu þýðingunni og hina ólíkari, og sú ólíkari varð greinilega fyrir valinu.   
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Seinni enska setningin sem verður tekin fyrir hérna hljómar svona á frummálinu: Your 

lies are burning my earholes.  Þýðandi handritsins þýðir þessa setningu á eftirfarandi 

hátt:  Þessar lygar brenna í mér eyrun.  Höfundur tók þýðingu úr handritinu og skáldaði 

tvo valmöguleika til viðbótar.  Valmöguleiki b) er þýðandans.  Þátttakendur voru 

spurðir: Hver setninganna er réttust? 

(27) 

a) Þú ert nú meiri lygalaupurinn. 

b) Þessar lygar brenna í mér eyrun. 

c) Mér svíða þessar lygar. 

Niðurstöður þessara setninga fyrir hvern aldurshóp eru sýndar í mynd 6 og 

tölfræðilegar upplýsingar eru sýndar í töflu 5. 

Mynd 6 

 

Mynd 5. Niðurstöður eftir aldri þátttakenda. 

Tafla 4. Tölfræðilegar upplýsingar 

 Þessar lygar 

brenna í mér 

eyrun. 

Þú ert nú meiri 

lygalaupurinn. 

Mér svíða 

þessar lygar 

Alls 

12-16 ára 57,35 % (39) 26,47 % (18) 16,18 %  (11) 17,62 %  (68) 

17-20 ára 46,30 % (25) 29,63 %  (16) 24,07 %  (13) 17,62 %  (68) 

21-25 ára 34,04 % (16) 36,17 %  (17) 29,79 %  (14) 12,18 %  (47) 

26-30 ára 18,52 % (5) 29,63 %  (8) 51,85 %  (14) 6,99 %     (27) 
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31-35 ára 16,22 % (6) 35,14 %  (13) 48,65 %  (18) 9,59 %    (37) 

36-40 ára 9,26 %   (5) 24,07 %  (13) 66,67 %  (36) 13,99 %  (54) 

41-50 ára 8,20 %   (5) 27,87 %  (17) 63,93 %  (39) 15,80 %  (61) 

51-60 ára 13,04 % (3) 39,13 %  (9) 47,83 %  (11) 5,96 %    (23) 

60+ ára 13,33 %  (2) 33,33 %  (5) 53,33 %  (8) 3,89 %    (15) 

Heildarfjöldi 106 116 164 389 

 

Hér má glögglega sjá að yngsti aldurshópurinn 12-16 og 17-20 ára vill beinþýða eins og 

í fyrra dæminu og sömu aldurhópar gáfu valmöguleikanum Mér svíða þessar lygar lága 

einkunn eða 16,18%. Aldurshópurinn 36-40 ára átti erfitt með að samþykkja 

beinþýðinguna en 66,67% þeirra völdu Mér svíða þessar lygar. Þetta dæmi rennir 

stoðum undir þá tilgátu höfundar að ungmenni séu líklegri til að samþykkja 

beinþýðingar á borð við þessa.  

6 Lokaorð 

Niðurstöður þessarar ritgerðar og þeirrar vegferðar sem ég lagði í þegar ég hófst handa 

við skriftir eru ekki svo ýkja frábrugðnar væntingum mínum. Ég átti von á því að finna 

einhver dæmi um málfarsvillur í þýddum handritum en satt best að segja átti ég von á 

því að finna fleiri dæmi. Staðan er nefnilega sú að þegar ég hef setið með börnum 

mínum og horft á barnaefni hefur mér víða fundist pottur brotinn í þýðingum. Það sem 

ég fæ út úr þessum skrifum er að þýðingar og talsetningar eru ansi flókið ferli og oft 

ekkert einfalt mál að koma þokkalegri þýðingu frá sér og talsetja hana svo vel megi 

fara. Svo get ég líka tekið fram að þessi stutta málfarskönnun sem ég lagði fyrir 

almenning studdi ekki alveg tilgátur mínar um hvaða hópar væru líklegastir til að 

beinþýða setningar úr ensku yfir á íslensku og hvaða hópar samþykktu að nota 

eignarfornöfn með orðum um líkamshluta sína. Niðurstöðurnar benda ekki algjörlega 

til þess að ungmenni séu eini hópurinn sem tala um líkamshluta sem eign. Svo virðist 

sem fólk á öllum aldri samþykki þessa notkun. Ég man eftir einni stúlku sem var með 

mér í grunnskóla sem talaði um „puttana sína“ og minnist þess að hafa fundist það 

vera barnalegt mál. Á mínu heimili nota börn höfundar þetta einstaka sinnum svo 
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skýringin hlýtur að vera einhver önnur en barnamál sem ílengist ef svo má að orði 

komast. Ég tel líklegt að enskum áhrifum sé um að kenna í öllum þeim atriðum sem ég 

skoðaði í könnuninni þrátt fyrir að eignarfornafnið sé á undan nafnorðinu í ensku en á 

eftir því í íslensku. Það leikur enginn vafi á því að öll þessi atriði þarfnast frekari 

rannsóknar við og ég bíð spennt eftir niðurstöðum úr stóru könnun Sigríðar og Eiríks 

sem minnst var á í kafla 2.3. Það verður áhugavert að sjá hvort ungt fólk sé 

raunverulega farið að hugsa á ensku og þýði svo hugsanir sínar yfir á íslensku. Dóttir 

mín sagði þegar ég bannaði henni að vera lengur úti en til tíu eftir kvöldmat á virkum 

degi: „En mamma, hvað með það þó það sé skólakvöld?“ „But mom, so what if it‘s 

school night?“   
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